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Аннотация 

Объектом исследования являются хакасские лексемы пол- ‘быть’, тур- ‘стоять’, одыр- 

‘сидеть’ и чат- ‘лежать’ со значением местонахождения и существования. Отличаясь 

своими основными значениями, во вторичных значениях они объединяются в одни 

группы по наличию общей семантики ‘быть, пребывать, существовать’. Рассматривае-

мые глаголы во вторичных значениях могут выражать разного рода пространственные 

ситуации, характеризующие расположение и существование живых существ, предме-

тов, событий и явлений в некотором физическом пространстве. При сочетании с абст-

рактными понятиями в качестве субъектов бытия эти глаголы выражают значения, 

предполагающие их существование во временном и идеальном пространстве. Разные 

лексико-семантические типы локализаторов могут модифицировать пространственные 

значения бытийных глаголов. 
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Abstract 

This paper investigates the Khakass lexemes pol- “to be,” tur- “to stand,” odyr- “to sit,” and 

chat- “to lie” belonging to the group of verbs of being denoting location and existence. These 
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verbs are differentiated by their secondary meanings, which pertain to human body positions 

(sit, stand, lie down). They are semantically grouped together through the common notion of 

“to be, to abide, and to exist.” Based on the systematization of the secondary meanings, cer-

tain connections are established and some patterns of the meaning formation in terms of the 

development of this semantics are revealed. In the Khakass language, the secondary meanings 

of the verbs in question can express various kinds of spatial situations, depending on the type 

of the localizer and the localized subject. The subject type frequently relates to whether some-

thing is animate or inanimate, while the localizer type frequently specifies different space 

types and abstract phenomena where the subject exists, such as temporal, physical, or ideal 

spaces. The spatial localizer in this case signifies physical, ideal, and temporal spaces. A dis-

tinction is made between the values characterizing the location of entities in physical space. 

The verbs in question, when combined with temporal localizers, create meanings denoting the 

subject’s existence within a specific timeframe. When the verbs are integrated with ideal lo-

calizers, meanings are generated, signifying the subject’s existence within the intellectual 

domain. 
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К бытийным относятся такие глаголы, которые называют существование и на-

личие чего-либо вообще или в определенном пространстве и времени. Они выра-

жают факт наличия / существования предметов, событий, явлений и живых су-

ществ; существование субъекта в течение определенного времени; существование 

живых существ, предметов, событий и явлений в некотором пространстве. 

В тюркологии нет единой семантической классификации категории бытия,  

в частности бытийных глаголов. Традиционно в тюркских языках к бытийным 

глаголам относятся глаголы хак. пол ~ алт. бол ~ якут. ол ‘быть’, хак. тур ~  

туркм. дур ~ тат. тор- ‘стоять’, хак. одыр- ~ алт. отур- ~ тув. олур- ‘сидеть’,  

хак. чат- ~ алт. јат- ~ каз. жат- ‘лежать’, хак. чöр- ~ алт. јÿр- ‘ходить’ и др. Пол-

ноценным бытийным глаголом считается только глагол пол-, который выступает 

как синоним глаголов тур-, одыр-, чат- и чӧр-, в структуре которых имеются зна-

чения бытия и существования. Данные глаголы достаточно глубоко исследованы 

во многих тюркских языках, но с разных точек зрения: функционально-семан- 

тической, грамматической, синтаксической и др.  

На материале тюркских языков анализируемые глаголы были рассмотрены  

в работах В. Г. Карпова [1980а; 1980б; 2003] с точки зрения полифункционально-

го слова, Н. Н. Курпешко [1989], Н. Н. Курпешко и Н. Н. Широбоковой [1991], 

Т. Н. Боргояковой [2013; 2015], А. Р. Тазрановой [2005] в составе бивербальных 

конструкций, И. А. Невской [2005], А. Н. Чугунековой [2015] как глаголы, выра-

жающие местонахождение в пространстве, О. Ю. Кокошниковой [2002; 2003], 

О. А. Тиниковой [2011] с лексико-семантической точки зрения, а также с точки 

зрения семантической классификации в работах Н. А. Сивцевой [2020; 2023]  

и др.  

На материале хакасского языка глаголы бытия и положения в пространстве на 

сегодняшний день остаются малоисследованными с точки зрения лексической 

семантики, развития бытийных значений в структуре многозначных глаголов. 
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Цель нашего исследования – установить на основе систематизации вторичных, 

бытийных, значений глаголов положения в пространстве определенные семанти-

ческие связи и выявить некоторые закономерности формирования их бытийных 

значений с точки зрения развития семантики глаголов положения в пространстве. 

В данной статье рассматриваются семантические особенности глагола бытия 

пол- ‘быть’, а также глаголов положения в пространстве тур- ‘стоять’, одыр-  

‘сидеть’, чат- ‘лежать’ в хакасском языке, развитие в лексической структуре  

последних вторичных бытийных значений. Проводится систематизация образуе-

мых ими конструкций по наличию разных типов локализаторов и разных типов 

субъектов.  

Все эти глаголы, как собственно глагол бытия пол-, так и глаголы положения  

в пространстве в бытийных значениях, которые мы для экономии также будем 

обозначать как глаголы бытия, содержат в своей семантике основные признаки, 

наличие которых дает возможность объединить их в одну группу: выражение зна-

чения существования в некотором пространстве, а в качестве их предметных ва-

лентностей – субъект бытия и локализатор, т. е. такие глаголы содержат три обя-

зательных семантических компонента: область бытия, бытующий в этой области 

субъект и ситуация (пропозиция) пребывания субъекта в данной области. Обяза-

тельные компоненты могут сопровождаться дополнительными компонентами, 

которые главным образом характеризуют субъект бытия и время пребывания 

субъекта в определенной области [Шилова, 2003, с. 69]. Рассматриваемые глаголы 

в хакасском языке передают пространственные и экзистенциальные значения, 

которые распределяются по признаку статичности / динамичности, показывая 

положение и изменение положения субъекта действия в определенном простран-

стве и / или времени.  

Глагол пол= показывает наиболее общее бытие, существование любого субъ-

екта и объекта реальной действительности, имеет широкую сочетаемость с раз-

личными лексемами, обозначающими как реальные, так и абстрактные объекты 

действительности, например: 

Хабарлар тартчаң средстволар ÿчÿн чаа полыбысча (Хакас чирi) ‘Бывают 

войны из-за средств массовой информации’; Чаа тузы полған нооза (Тиников, 

1982, с. 151) ‘Ведь было военное время’.  

Глагол одыр- с основными значениями ‘сидеть, садиться’ передает общее зна-

чение «занимать или занять в пространстве позицию сидя». Этот глагол «детали-

зирует своим значением семантический признак – опора на поверхность» [Чугу-

некова, 2015, с. 210] (о людях и животных), например:  

Иней пазох пес хыринда одырча (Костяков, 1989, с. 33) ‘Бабушка опять сидит 

у печки’; Паска атха iди одырбаҷаӊ (Бурнаков, 1987, с. 7) ‘Паска на коня так  

не садился’. 

По отношению к животным глагол одыр- передает значение ‘занять / изменить 

положение в пространстве’:  

Хара хус уязының хабырғазында одырыбысхан (Толстой Л. Н. олғаннарға, 

1985, с. 34) ‘Орёл сел на краю своего гнезда’; Харға-саасханнар тал, сыбы пас-

тарында толдыра одырғлааннар (Бурнаков, 1987, с. 51) ‘На верхушках ив и елей 

сидело полно ворон и сорок’. 

Глагол тур- с основным значением ‘стоять’; ‘вставать / встать (с места)’ пере-

дает общее значение «занимать / занять в пространстве позицию стоя (о людях, 

животных и неодушевленных предметах)» [Чугунекова, 2015, с. 210], например: 
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Iҷем кöзенексер пахлап турчатхан ‘Моя мама стояла, смотря в окно’; Iкi хы-

ринда тоғылах башняҷахтар турған (Толстой Л. Н. олғаннарға, 1985, с. 3)  

‘С двух сторон стояли круглые башни’; Паскир, іди адынаң айғас чӧріп, тигір 

чалыннаанында кӧрзе, пір пӱӱр, харалып, чылғылар алнында тур салтыр (Костя-

ков, 1989, с. 13) ‘Паскир, так возясь со своим конем, когда сверкнула молния, 

увидел, один волк, чернея, встал перед табуном’. 

Глагол чат- с основным значением ‘лежать; лечь’ передает общее значение 

«лежать, занимать в пространстве позицию лёжа, всей поверхностью, на опреде-

ленной плоскости» (о людях, животных и неодушевленных предметах) [Чугуне-

кова, 2015, с. 210], например: 

Паяғы кiзi сырайын чыыра тудып чатча (Кобяков, 1982, с. 10) ‘Тот человек 

лежит, сморщив лицо’; Адай сиден тöзiнде чатчатхан ‘Собака лежала под забо-

ром’; Кип-азахтар орғында хайди ла полза чатханнар ‘Одежда лежала на кро- 

вати как попало’. 

Данные глаголы различаются по своим основным конкретным значениям,  

в которых они связаны с положением тела человека (сидеть, стоять, лежать). 

Во вторичных значениях они могут объединяться в одну группу по наличию об-

щей семантики ‘быть’, ‘пребывать’, ‘жить’, ‘существовать’ и др., но в разные 

группы в зависимости от типа локализатора и субъекта бытия.  

Для типа субъектов основным дифференцирующим признаком, влияющим  

на состав и семантику конструкций, образуемых этими глаголами, является при-

знак одушевленности. А тип локализатора чаще всего связан с названием разного 

рода пространств или абстрактных явлений, в которых находится субъект бытия 

(соответственно, локализаторы, выражающие физическое пространство, и разно-

образные метафорические пространства – интеллектуальное, эмоциональное, ин-

формационное, социальное, временное) [Невская, 2005, с. 78]. 

Позиции, которые могут принимать субъекты бытия в физическом простран-

стве, варьируют в зависимости от того, являются ли они выраженными предмет-

ными именами или абстрактными именами. При этом лексические значения рас-

сматриваемых глаголов варьируют в зависимости от лексико-семантического 

типа локализатора (физическое пространство, идеальное пространство, временное 

пространство).  

 

Бытийные значения глаголов, связанные 

с физическим пространством 

 

В структуре многозначных глаголов пол- ‘быть’, тур- ‘стоять’, одыр- ‘сидеть’ 

и чат- ‘лежать’ формируются значения, которые связаны с нахождением, пребы-

ванием субъекта в некоем физическом пространстве или занятием им определен-

ного физического пространства, что характеризуется признаками статичности  

и динамичности.  

Физическое пространство глагола пол- 

У бытийного глагола пол- выделяются такие значения, как ‘быть, находиться, 

пребывать где-л., иметь местопребывание’, ‘побывать где-л., посетить кого-л.’ 

Субъектом бытия при значении ‘быть, находиться, пребывать где-л., иметь ме-

стопребывание’ являются живые существа, чаще человек. В данном значении 

важно нахождение субъекта действия в каком-либо физическом пространстве, 
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поэтому в качестве локализатора выступают разного рода артефакты, строения, 

населенные пункты, географические пространства:  

Удаа пол парча ол пiсте (Топоев, 1992, с. 7) ‘Он часто у нас бывает’;  

Ол кiчiгдеӊ сығара аалда асхынах полча (Доможаков, 1975, с. 211) ‘Он с самого 

детства мало бывает в деревне’; Хонҷыхтарым тайғада полғаннар ‘Соседи мои 

были в тайге’; Чайғы туста ууҷаныӊ туразында кiзi кӧп полча ‘Летом в доме 

бабушки бывает много народа’. 

В данном значении глагол пол- может принимать показатели разных акци- 

онсартов, состоящих из деепричастия на -п или -а и вспомогательных глаголов  

в различных аспектуально-временных формах. 

Значение ‘побывать где-л., посетить кого-л.’ реализуется в сочетании со вспо-

могательными глаголами пар- ‘идти’ и кил- ‘приходить’, для которых не являются 

важными цель и многоаспектность действия. В данном случае предполагается 

недолговременное местопребывание субъекта бытия в таких разнообразных лока-

циях, как страны, города, дома, учреждения и т. п. 

Тöреен чирiмде пол килерҷiкпiн (Топоев, 1992, с. 7) ‘Побывала бы я на род-

ной земле’; Сергей Петровичтiӊ чооғынаӊ, олар Австралияда, Африкада, пасха 

даа чирлерде пол килген улус (Татарова, 1991, с. 205) ‘По словам Сергея Петрови-

ча, они народ, который побывал в Австралии, в Африке и в других местах тоже’. 

Физическое пространство глагола тур- 

В структуре глагола тур- также развились бытийные значения ‘находиться 

где-л., иметь местоположение’; ‘временно расположиться, поселиться где-л.,  

остановиться где-л. на некоторое время’; ‘быть в наличии в данном месте’. Они 

связаны с физическим пространством – ‘находиться на поверхности в неподвиж-

ном положении (нижней узкой своей частью, вертикально)’ или принять такое 

положение. 

Субъектом бытия при значении ‘находиться где-л., иметь местоположение’ 

являются живые существа (человек, животные, стада животных), а также разного 

рода населенные пункты, географические объекты. В данном значении также 

предполагается нахождение субъекта в каком-либо физическом пространстве, 

поэтому в качестве локализатора выступают географические пространства, выра-

женные местным падежом: 

Арығда малнаң турза, одың имдiҷең (Ах тасхыл, 1984, с. 18) ‘Когда [он] со 

стадом находился в лесу, то готовил на зиму дрова’; Хызыл кӧл чазызында, 

хураған тыығанҷа, хой туупчатхан тустаӊ ала, Хапыӊныӊ хойы турадыр (До-

можаков, 1975, с. 42) ‘В степи Хызыл кёл, пока окрепнут ягнята со времени нача-

ла окота, стоит стадо овец Хапына’; Син пiсте пiрсiнде нымах ысхазың, пiс анда-

да пасха орында турчатхабыс (Хан тигiр, 1993, с. 42) ‘Ты однажды у нас 

рассказывал сказки, мы тогда в другом месте находились’. 

Кроме того, к субъектам бытия в данном значении также относятся объекты 

реальной действительности, для которых характерно вертикальное расположение 

на поверхности, в некотором пространстве. Это такие реалии, как наименования 

населенных пунктов, строений, горных массивов и т. п.:  

А пiстiң аал сiлiг чирде турча (Топоев, 1992, с. 22) ‘А наша деревня стоит  

в красивом месте’; Аалның алнында кизек тигей тааҷах турча (Бурнаков, 1987, 

с. 6) ‘Впереди деревни стоит небольшая горочка’. 

Значение ‘временно расположиться, поселиться где-л., остановиться где-л.  

на некоторое время’ характеризуется динамическим признаком, реализуется  
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в сочетании с такими локализаторами, как какие-либо вместилища, помещения.  

В данном случае, кроме того, могут встречаться и метафоризированные вмести-

лища, связанные с нахождением у кого-либо в доме, например: минде ‘у меня’, 

пабамда ‘у отца’ и т. п. 

Истiледiр, ол пигде талай-тасхыл озаринаң килгеннерi турадырлар тiп (Пье-

салар, 1991, с. 236) ‘Слышно, что у того начальника останавливаются приехавшие 

из-за рубежа’. 

В структуре глагола тур- ‘стоять’ имеется значение ‘быть в наличии в данном 

месте’, в котором исчезает основной признак глагола расположения в вертикаль-

ном положении, а на первый план выдвигается абстрактное значение пространст-

венного положения. Субъектами бытия в данном значении выступают в основном 

природные субстанции, метеорологические и атмосферные явления: 

Нинҷе-де кӱн саӊай чабал кÿннер турған, пу наа ла аястирге пастапча ‘Не-

сколько дней стояла плохая погода, только вот сейчас начинает проясняться’; 

Пöзiк чирде кии дее сыырығыстығ, удаа тубан турадыр (Татарова, 1991, с. 65) 

‘На высокой местности даже воздух влажный, часто стоит туман’; Тураа толдыра 

ыс турча ‘По всему дому стоит дым’; Алтын пӱрлiг пай кӱскӱ турған (Бурнаков, 

1977, с. 106) ‘Стояла богатая золотая осень’; Аалда сымзырых турған, отар ча-

рыбаан (Толстой Л. Н. олғаннарға, 1985, с. 47) ‘В деревне стояла тишина, огни  

не горели’. 

Это значение характеризуется как метафорическое. Данные погодные явления 

концептуализируются как подобные объектам, имеющим вертикальную ось, в том 

числе и человеку. 

Физическое пространство глагола чат- 

Бытийные значения глагола чат-, связанные с физическим пространством, –

‘находиться на поверхности в неподвижном положении (широкой своей частью, 

горизонтально)’; ‘существовать, занимая собой какое-л. пространство на поверх-

ности чего-л., быть расположенным где-л., находиться где-л. или принять такое 

положение’. 

Субъектом бытия при значении ‘находиться на поверхности в неподвижном 

положении (широкой своей частью, горизонтально)’ являются наименования про-

дуктов питания (крупы, овощи, фрукты), предметов домашней утвари, посуды. 

Данное значение развилось на основе ассоциативного признака – расположения 

предмета широкой стороной на горизонтальной поверхности. В качестве локали-

затора выступают разные емкости неустойчивой формы, либо предметы, имею-

щие широкое основание: хап ‘мешок’, стол, харчах ‘ящик’, выраженные местным 

падежом: 

Ол пайныӊ аӊмарларында толдыра тамах чатхан (Тиников, 1982, с. 76)  

‘В амбарах того бая лежит много пшеницы’. Ууҷамыӊ талғаны хапта толдыра 

чатча ‘Вкусный талкан моей бабушки лежит наполненным в мешке’. 

Значение ‘существовать, занимая собой какое-л. пространство на поверхности 

чего-л., быть расположенным где-л., находиться где-л.’ говорит о расположении 

разного рода географических пространств, территориальных единиц, артефактов 

на определенном физическом пространстве, т. е. предполагается общее нахожде-

ние объекта:  

Ағбанның iкi хыриндағы чазыларны ибiре кöрерге харах читпинче: прай ла ча-

зы чатча (Костяков, 1989, с. 79) ‘Глаз не хватает обозреть степи, находящиеся  
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с двух сторон реки Абакан: лежит сплошная степь’; Аал тағлығ чирде чатча 

(Бурнаков, 1987, с. 6) ‘Деревня находится (букв.: лежит) в горной местности’. 

В структуре глагол чат- ‘лежать’ формируется аналогичное значение, в кото-

ром появляется абстрактное значение пространственного положения. Субъектами 

выступают разного рода световые понятия, например кӱн сузы ‘луч солнца’, кӧлек 

‘тень’, харасхы ‘темнота’, хараа ‘ночь’:  

Чыплама харасхы хараа тайғаа чадыбысхан (Хан тигiр, 1993, с. 20) ‘Тёмная-

претёмная ночь легла на тайгу’; Сиден тӧзiнде кӧлек чатча ‘У забора лежит 

тень’. 

Физическое пространство глагола одыр- 

В структуре глагола одыр- также развились бытийные значения ‘находиться  

в каком-л. месте, внутри чего-л.; быть помещённым куда-л.’; ‘осесть, поселиться 

на постоянное жительство’. Его бытийные значения также связаны с физическим 

пространством – ‘находиться на поверхности, сидя, в неподвижном положении 

(используя соответствующую часть тела) или принять такое положение’. 

Глагол одыр- со значением ‘находиться в каком-л. месте, внутри чего-л.; быть 

помещённым куда-л.’ относится к локативным глаголам. Субъектом бытия явля-

ются живые существа (человек, животные). В качестве локализатора выступают 

разного рода строения, дома, жилища: 

Пiстiң кiзiлер андағ кирекке араласпин ибде одырғаннар (Ах тасхыл, 1984, 

с. 85) ‘Наши люди, в такие дела не вмешивались, сидели дома’; Адайах кӱн тооза 

пиктегде одырған ‘Собачка целый день просидела взаперти (в клетке)’. 

В структуре многозначных глаголов одыр- ‘сидеть’ формируется метафориче-

ское значение, выражающее нахождение субъекта бытия в одном месте в течение 

длительного времени: 

Ол туста пiс ахча чох одырыбысхан полғабыс ‘В то время мы были (букв.: се-

ли) без денег’; Кирек пу оңдайнаң парар полза, хайзы-пiрсi хозяйстволар iнек тее 

чох одыр халарлар (Хакас чирi) ‘Если дела пойдут дальше так же, то некоторые 

хозяйства останутся без коров (букв.: сев, останутся)’. 

Значение ‘осесть, поселиться на постоянное жительство’ связано с местопре-

быванием субъекта бытия в определенном пространстве. Локализатором высту-

пают географические наименования, страны: 

Сакис Сарығ-Монгуштар чирiнде пик одырыбысхан (Нербышев, 1983, с. 116) 

‘Сакис крепко осел на земле Сарыг-Монгушей’; Кÿстеп сурғанда, пiр чуртха 

тÿскенде, одырбин, хайдар парам? – тидiр хыс (Катанов, 1997, с. 17) ‘Когда на-

сильно допросили, девушка говорит: «Когда остановилась в одном доме, не посе-

лившись, куда пойду?»’. 

Таким образом, в структуре рассматриваемых глаголов сформировались  

бытийные значения, характеризуемые признаками статичности и динамичности, 

которые связаны с нахождением, пребыванием субъекта бытия в некотором  

физическом пространстве либо с перемещением и занятием им определенного  

физического пространства. Физическое пространство связано с реальными лока-

лизаторами – разного рода географическими объектами, административно-тер- 

риториальными пространствами, строениями и т. д. 
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Бытийные значения глаголов,  

связанные с временным пространством 

 

В структуре глаголов пол- ‘быть’ и тур- ‘стоять’ при сочетании с временными 

локализаторами формируются значения, указывающие на существование субъек-

та бытия в определенный период времени. Данные значения связаны с нахожде-

нием и пребыванием субъекта бытия в некотором временном пространстве или  

с наступлением определенного временного периода, что характеризуется призна-

ками статичности и динамичности. 

Субъектом действия выступают человек, единицы времени (кӱн ‘день’, чыл 

‘год’), сезоны, времена года (кӱскӱ ‘осень’, часхы ‘весна’ и др.), события (кирек 

‘случай’, ниме ‘событие’), а также указательные местоимения, реферирующие  

на событие, произошедшее ранее (анафора), или которое должно произойти позд-

нее (катафора). Данные лексемы часто выражают меру времени, когда актуализи-

руется определенный временной период. 

В качестве временного локализатора выступают имена существительные, вы-

ражающие разные единицы времени тус ‘время’, кӱн ‘день’, ай ‘месяц’, время 

суток хараа ‘ночь’, иир ‘вечер’, сезоны года хысхы ‘зима’ и т. д., периоды и эпохи, 

а также указательные местоименные наречия: 

Алында-пурунда полтыр пу кирек (Хакас чоныныӊ нымахтары, 1986, с. 69) 

‘Это было давным-давно’; Андада сидiк чыллар турған чи ‘Тогда трудные годы 

были (букв.: стояли) ведь’; Хакас каганады (VI–XIII в.в.), пик хазна полып, сай-

балбин читi век тур салған (Татарова, 1991, с. 55) ‘Хакасский каганат (VI– 

ХIII вв.), являясь сильным государством, просуществовал, не рушась, семь ве-

ков’; Харасхы пол париғанда, Пычон хараан тазырайта кӧр парчатхан… (До-

можаков, 1975, с. 127) ‘Когда почти настала темнота, Пычон шел с широко рас-

крытыми глазами’. 

 

Бытийные значения глаголов, связанные 

с идеальным пространством 

 

В структуре всех рассматриваемых глаголов при сочетании с идеальными ло-

кализаторами формируются бытийные значения, указывающие на существование 

субъекта бытия в интеллектуальном пространстве. В данном случае речь идет  

о таком пространстве, в котором бытуют мысли, воспоминания, чувства, эмоции  

и т. д. В качестве идеального локализатора выступают мысли, образы, воспоми-

нания, прошлое время и др., например: 

Арина Петровнаныӊ алнында чоон тадарныӊ пазы иӊнiлерiнеӊ тудыс ӧс 

парған сырайлығ омазы турған (Доможаков, 1975, с. 68) ‘Перед Ариной Петров-

ной стоял образ лица большого хакаса с головой, сросшейся с плечами’. 

Субъектом бытия могут быть абстрактные понятия ӧрiнiс ‘радость’, сағыссы- 

рас ‘печаль, забота’ и др.: 

Iҷенiӊ чӱреенде палазыныӊ ӱчӱн сағыссырастар полған ‘В сердце матери было 

беспокойство из-за сына’; Аныӊ хараанда кирi паба-iҷезi турғаннар ‘Перед его 

глазами стоял образ пожилых родителей’; Чиит хыстыӊ чӱреенде хынғанынға 

хынызы чатхан ‘В сердце молодой девушки была (букв.: лежала) любовь к сво-

ему любимому’; Іӌемніӊ сизіндірии істімде тирең одырча (Тиников, 1982, с. 199) 

‘Предупреждение мамы моей глубоко во мне сидит’. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2025. № 3 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2025, no. 3 

 

 

247 

В данном случае возможны и динамические значения:  

Харааныӊ алнында iҷезiнiӊ омазы турыбысхан ‘Перед глазами встал образ 

матери его’; Аар сағыстар минiӊ чӱреемде чадыбысханнар ‘Тяжелые мысли лег-

ли в моем сердце’; Ачырғас паза кiзее хыртыс саӊайға аныӊ iстiнде одырыбыс-

хан ‘Отчаяние и ненависть к людям навсегда засели внутри него’. 

Таким образом, временное пространство характерно только для глаголов пол- 

‘быть’ и тур- ‘стоять’, в то время как значения, связанные с идеальным простран-

ством, характерны для всех четырех глаголов. 

Заключение 

Таким образом, в хакасском языке рассмотренные глаголы пол- ‘быть’, тур- 

‘стоять’, одыр- ‘сидеть’ и чат- ‘лежать’ относятся к группе глаголов бытия  

со значением местонахождения и существования. Они формируют в своих лекси-

ко-семантических структурах значения местонахождения и существования разно-

го рода субъектов бытия в течение определенного времени и в некотором  

пространстве. Отличаясь основными значениями, во вторичных они включают  

в свою семантику расположение и существование живых существ, предметов, 

событий и явлений в некотором физическом или ином пространстве, предпола-

гающем некоторую фиксированность в пространстве и нахождение в определен-

ном месте в определенном положении: в стоячем, сидячем и лежачем. Рассмот-

ренные глаголы совмещаются с локализаторами и субъектами бытия разных 

типов, во многом теряя свои исходные значения положения тела в пространстве  

и лексикализуются как бытийные. При сочетании с абстрактными понятиями  

глаголы бытия образовали значения, относящиеся к временным и идеальным про-

странствам, в данном случае происходит некоторое абстрагирование от положе-

ния человеческого или иного физического тела в пространстве, развиваются бы-

тийные значения, сочетаясь с идеальными субъектами бытия и локализаторами. 
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